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1752 stammande genmälet till Le Cat. Mercure de France hade redan i 
januari 1751 kungjort, att Avhandlingen om vetenskaperna och konsterna 
till författare hade en ”medborgare i Genève”. Men det är att ihågkomma, 
att Rousseau, i och med det han övergått till katolicismen, uteslutits ur 
hemstadens samhälle och mist all laglig rätt att beteckna sig som medlem 
därav. I den tillägnan ”Till republiken Genève", varmed Avhandlingen om 
olikheten inledes och som ärdaterad Chambéry den 12 juni 1754, prokla­
merar han sig nu emellertid högt och stolt som äktfödd son av en huldrik 
moder, som en citoyen, som aldrig under sina irrfärder glömt sin Cité.

Han börjar med att förklara, att han sedan trettio år tillbaka arbetat 
på att göra sig förtjänt av att erbjuda medborgarna i Genève, dem han 
titulerar "magnifika, högt ärade och suveräna herrar", den offentliga hyll- 
ningsgärd, som han nu uppvaktar dem med. ”Och när jag haft lyckan att 
födas bland er, hur skulle jag då kunna meditera över den olikhet, som 
naturen har satt bland människorna, samt över den olikhet, som de själva 
ha frambragt, utan att tänka på med vilken djup vishet bådadera ha kom­
binerats i denna stat och på ett sätt, som mer än något annat närmar 
sig den naturliga lagen och gagnar samhället, bragts att samverka till upp­
rätthållande av den offentliga ordningen och till de enskildas sällhet?"

"Om jag hade fått välja födelseort," säger han. "skulle jag ha valt ett 
samhälle, vars storlek avpassats efter människans förmåga och möjlig­
heter, d. v. s. så begränsats, att det verkligen gick att väl styra detta 
samhälle; där var och en var i stånd till att utföra vad som honom 
ålagts och ingen härför nödgades att anlita andras bistånd; där alla kände 
varandra och på grund därav varken lastens skumma stämplingar eller en 
försynt dygd skulle kunna undandra sig allmänhetens blickar och där 
den ljuva vanan vid att ses och umgås gjorde fosterlandskärleken snarare 
till en kärlek till medborgarna än till en kärlek till marken. Jag skulle ha 
velat födas i ett land, där suveränen och folket aldrig kunde ha skilda intres­
sen; och då detta endast kan tänkas där. varest folket och suveränen utgöra 
en och samma person, följer härav, att jag skulle ha velat födas under 
en förståndigt modererad, demokratisk styrelse. Jag skulle ha velat leva 
och dö fri, d. v. s. endast underkastad lagarnas hedrande, hälsosamma 
och milda ok. som jag lika litet som någon skulle kunna avskaka och 
under vilket de stoltaste huvuden böja sig så mycket hellre, som de 
icke skapats för att böja sig under andra ok. Jag skulle alltså ha önskat, 
att ingen i denna stat kunde förklara sig stå över lagen och att ingen 
heller utanför densamma kunde förordna något, som staten skulle vara 
nödd att erkänna; ty huru ett lands styrelse än är konstituerad, finnes där 
en enda man, som icke är underkastad lagarna, äro samtliga de andra 
nödvändigtvis beroende av denne endes gottfinnande; och existerar det ett 
nationellt överhuvud samt ett annat utländskt (konung och påve), är det, 
hur de än kunna dela makten sinsemellan, omöjligt, att båda bli väl åtlydda 
och att staten blir väl styrd.

Jag skulle icke velat bebo en nyinrättad republik, huru goda lagar den 
än ägde, emedan jag skulle frukta, att på grund av att till äventyrs dess 
styrelsesätt icke vore så beskaffat, som stunden krävde, och icke passade 
för de nya medborgarna eller att dessa medborgare icke passade för det 
nya styrelsesättet, staten kunde bringas att vackla och falla omedelbart efter A 
sin uppkomst: ty det är med friheten som med dessa solida och saftiga 
födoämnen eller dessa ädla viner, som äro närande och stärkande för 
robusta personer, vilka vant sig vid dem, men utmatta, förstöra och berusa 
de svaga och ömtåliga, som icke tåla dem. De folk, som en gång ha vant 
sig vid att ha herrar att lyda, äro ej längre i stånd att undvara dem. 
Försöka de att skaka av sig oket, taga de för frihet ett tygellöst självsvåld, * 
som utgör dess raka motsats, och deras revolutioner slunga dem så gott 
som ständigt i armarna på förförare, vilka endast göra deras bojor än 
tyngre .. .”
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Vidare skulle det av honom valda fäderneslandet "av en lycklig van­
makt vara befriat från den glupska åtrån efter erövringar” samt så beläget, 
att det icke frestade sina grannars äregirighet, men vid behov kunde räkna 
på deras understöd. Rätten att föreslå lagar såväl som den exekutiva 
makten och administrationen skulle i denna stat endast tillhöra magistrats- 
personerna, utsedda för ett år i sänder bland de dugligaste och hederligaste 
i folket, medan däremot lagförslagens antagande eller förkastande skulle 
avgöras genom votering av samtliga medborgare.

Och Rousseau utropade:
"Magnifiques, très-honorés et souverains seigneurs, dessa företräden 

skulle jag ha sökt efter i det fädernesland, jag skulle ha valt åt mig. Om 
Pörsynen därtill hade fogat ett tjusande läge, ett tempererat klimat, en 
bördig jordmån och den härligaste anblick, som gives under solen, skulle 
jag icke kunnat begära högre sällhet än att få njuta av alla dessa goda 
ting i skötet av detta lyckliga land, fridfullt framlevandc mina dagar i . ett 
ljuvligt samliv med mina medborgare, gentemot dem, och efter deras 
mönster, . övande människokärlek, vänskap och alla dygder och efterläm­
nande det aktningsvärda minnet av en rättskaffens man och en hederlig och 
dygdig patriot.

Men om jag. mindre lycklig eller alltför sent bliven vis, sett mig dömd 
att i andra klimat sluta en sjuklig och tynande existens, i fåfäng saknad 
efter den ro och den fred, som en oklok ungdomstid berövat mig, skulle 
jag åtminstone, i min själ ha närt dessa samma känslor, dem det ej för­
unnats mig att göra bruk av i mitt land; och genomträngd av en öm och 
oegennyttig tillgivenhet för mina fjärran medborgare, skulle jag ur djupet 
av mitt hjärta ha talat till dem på ungefär följande vis:

Mina kära concitoyens, eller snarare mina bröder, eftersom ej blott 
lagarna, utan även blodets band förena oss nästan allesammans, det är mig 
ljuvt att icke kunna tänka på er utan att samtidigt tänka på allt det goda, 
varav 1 njuten och som måhända ingen av er bättre uppskattar, än jag, 
som förlorat det. Ju mera jag reflekterar över er politiska och civila ställ­
ning, dess omöjligare blir det för mig att föreställa mig, att de mänskliga 
tingens natur medger någon bättre. När regeringarna på andra håll vilja 
lyckliggöra sina respektive länder, inskränker sig städse allt till tanke­
projekt eller på sin höjd till eventualiteter; er lycka däremot är redan 
gjord, I han blott att njuta därav, och för att I skolen bli fullkomligt lyckliga, 
behövs det endast, att I nöjen er med att vara det. Er suveränitet, förvärvad 
eller återvunnen med värjan i hand och genom tapperhet och vishet bevarad 
under två århundraden, är omsider fullt och allmänt erkänd. Hedrande 
fördrag fastställa era gränser, trygga era rättigheter och försäkra er ro. 
Er konstitution är utmärkt, dikterad av det mest sublima förnuft och 
garanterad av vänligt sinnade, aktningsvärda makter; er stat är lugn, I 
han ej krig eller erövrare att frukta, I han inga andra herrar över er än 
de visa lagar, som I själva han antagit och som administreras av omutliga 
ämbetsmän, som I själva han valt, I ären icke nog rika för att förslappas 
genom veklighet och i fåfängliga njutningar förlora smaken för den sanna 
lyckan och de gedigna dygderna, och ej heller så fattiga, att I tarven mer 
främmande bistånd, än vad er industri förser er med; och denna dyrbara 
frihet, som hos de stora nationerna upprätthålles allenast genom omåttliga 
skatter, den kostar det er nästan ingenting att bevara ...’’

Rousseau framhäver sedan de förträffliga egenskaper, som utmärka 
samtliga samhällsklasser och befolkningslager i Genève, magistrats och 
citoyens och t. o. m. habitants samt ej minst prästerna och kvinnorna; och 
som typen för en god genevare nämner han sin avlidne far, därvid teck­
nande den karaktäristik, som citeras i not. 25 till första boken. Och 
han slutar med en apologi över det enkla och flärdlösä, men virila sam­
hället Geneve: ”Må en utsvävande ungdom på andra håll förskaffa sig
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lättköpta nöjen och en lång ånger, må de, som utge sig för att sitta inne 
med smak, på andra orter beundra storartade palats, sköna ekipage, superba 
möblemang, praktfulla skådespel och alla veklighetens och lyxens raffine­
mang: i Genève skall man blott finna män. Men ett sådant skådespel 
har likväl också sitt värde, och de, vilka eftertrakta det, uppväga till fullo 
beundrarna av allt det andra.”

Ett från slutet av 1754 härrörande, i juli 1757 i Journal helvétique 
publicerat brev av anonym författare lämnar ett unikt vittnesbörd om det 
intryck, Jean Jacques gjorde på sina medborgare under denna sommar­
vistelse i Genève.

Rousseau, säger denne författare, är ”en begåvad man, vars arbeten 
ha väckt uppseende, men som älskar obemärktheten och som är så fjärran 
från allt begär att sysselsätta ryktet, att han tvärtom skulle vilja tvinga 
det till tystnad och rycka ifrån det dess hundra trumpeter.

Genom sina paradoxers egendomlighet, sin stils energi, sin pensels 
djärvhet har J. J. Rousseau dragit till sig publikens uppmärksamhet, vilken 
publik har betraktat honom såsom ett sällsynt fenomen, värd dess intresse. 
Ni frågar mig, om det är sant, att han återkommit till sitt fosterland och 
om jag har sett honom. Jag svarar er, min herre, att ingenting är vissare: 
hela Genève har sett honom liksom jag, från magistratspersonerna till 
prästerna: alla ha skyndat sig att skåda en man, som kommer från Paris, 
där han ådragit sig ett stort antal fiender, vilkas hat och avund endast 
ha gjort hans namn ännu mera berömt. För att undandra sig åskådarnas 
nyfikna blickar och njuta av det lugn, som hans dåliga hälsa nödvändiggör 
för honom, drog han sig tillbaka till landet, som dock icke blev ett skydd 
mot de efterhängsna, så att han verkligen kunde ha skäl att säga till sig 
själv, att det även utanför Paris finnes människor, vilka icke tyckas ha 
annan uppgift än att stirra och gapa. Men man ville nu gärna skåda denna 
stjärna, som stundom försvann och täcktes av moln. Sådant är folket, och 
i detta ord folket äro inbegripna många personer, som tro sig stå högt 
däröver. Det har förkunnats, att Voltaire skulle komma hit; han skulle 
i sin tur ha blivit idol för en dag . ..

Jag har ej varit bland antalet av dessa nyfikna, som skyndade sig 
att besöka hr Rousseau för att (såsom de sade) ’lära sig tänka, resonera, 
vara människa’. Jag var hans granne på landet, och jag väntade, till dess 
ett tillfälle erbjöd sig att sammanträffa och tala med honom.

Han säger, att 'espriten är var mans tillhörighet i Genève, men att 
sant förnuft där är lika sällsynt som annorstädes’; han har rätt, och därföi 
har jag väl aktat mig för att pråla med esprit inför en man, som föraktar 
sådan .. . Likaledes har jag undvikit att leda in honom på vetenskaperna 
och konsterna, vilkas fiende han så öppet förklarat sig vara: jag ville ej 
vare sig såra hans smak eller underställa min egen hans dom .. .

Vad beträffar de tvivelsmål, som ni hyser rörande hr Rousseaus 
religion, är jag ur stånd att härutinnan ge er några noggrannare under­
rättelser: Gud ensam tillhör det att rannsaka hjärtan och njurar, och allt 
vad jag vet är. att vår författare här i allo Uppträtt som en god protestant 
och att han förvärvat sig aktning genom sina redliga och oegennyttiga 
tänkesätt. Han driver t. o. m. dygden ända till ett slags bisterhet: han 
uttalar sig lika skarpt mot lyxen och vekligheten som mot vitterheten och 
vetenskaperna. Om man med att ’ha religion’ menar att vara städad i 
sina seder och sitt uppförande, vara blygsam, sann och uppriktig, har därför 
hr Rousseau mera religion än många personer, vilka oavlåtligen föra Kristi 
namn på läpparna utan att hålla hans gudomliga bud .. . Vår författare 
är i likhet med mig övertygad om att det är bättre att iakttaga religionen 
än att tro den.

Vad som inger mig en god tanke om hans känslor och karaktär är, 
att han talar med moderation även om sina bittraste motståndare. Han
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gör t. o. m. rättvisa åt hr Frérons talanger, esprit och kunskaper, och 
det ehuru hr Fréron i sina tidningar gent emot honom icke iakttar någon 
måtta, ja icke ens håller sig innanför de gränser, som anständigheten 
utstakar . . .

Det är förvånande, att vår författare, som icke var bestämd för 
studierna, kunnat göra de framsteg, han gjort inom vetenskaperna och vitter­
heten, och att han förmår att vara än poet och talare, än öm och delikat, 
än stor och kraftfull. Det oaktat, därest hr Rousseau aldrig hade lämnat 
Genève, vars samhälle han lika mycket rosar sig av att tillhöra såsom 
medborgare, som man fordom yvdes över att vara medborgare i Rom, skulle 
måhända icke de, som nu prisa honom mest, tillhöra antalet av hans be­
undrare ..

Gaston Vallette framhåller i sitt arbete Jean Jacques Rousseau 
genevois, att Rousseaus återkomst till hemstaden inföll vid en tidpunkt, då 
stämningen hos styrande och styrda var särskilt animerad på grund av 
det omedelbart förut (den 3 juni) undertecknade fördraget i Turin, som 
definitivt bilade de gamla tvistigheterna med Savojen; den allmänna glädjen 
gjorde, att man var särskilt hugad för att i triumf mottaga och fira lands­
mannen, som blivit en europeisk celebritet. Emellertid påpekar Vallette, 
att Rousseau redan förut kunnat erhålla känning av att han skulle bli väl­
kommen. En av kyrkans och undervisningsväsendets främste män, den sid. 
301—302 nämnde professor Jacob Vernet, hade i maj 1751 i ett akademiskt 
tal på latin inflikat en vederläggning av den förste Dijonavhandlingens tes 
om konsterna och vetenskaperna, vari Rousseau behandlades med stor hänsyn 
och respekt (vilket icke hindrade Jean Jacques att uppta den ganska onådigt). 
Och år 1753 hade han i Paris uppsökts och uppvaktats med inställsam 
artighet av den kruserlige, fjäskige unge prästmannen Jacob Vernes (se 
not. 59).

Rousseaus egna intryck av återseendet av hemstaden och av det sätt, 
varpå han mottogs av landsmännen, ser man i ett den 20 juni daterat brev 
till fru Dupin:

"Nu har jag alltså, mot varje förhoppning, lyckligen anlänt till mitt 
fosterland. Mitt uppsåt var att icke giva mig i väg, innan jag mottagit era 
befallningar, och jag infann mig också vid er port dagen före min avfärd, 
men det sades mig då, att ni var på landet hos hr de Vernage och ej skulle 
komma tillbaka förrän om två dagar. Då mitt uppbrott inträffade kort efter 
det jag bestämt mig för resan, medhann jag därför icke under den mellan­
liggande tiden att i detta hänseende fylla min plikt.

Det är mig omöjligt, madame, att säga er, hur förskönat Genève har 
förefallit mig, utan att någonting där har förändrats; förändringen måste 
ha försiggått i mitt sätt att se. Visst är, att denna stad förefaller mig vara en 
av de mest hänförande i världen och dess invånare de visaste och lyckligaste 
människor, jag känner. Friheten är här väl tryggad, styrelsen lugn, med­
borgarna upplysta, orubbliga och blygsamma till sitt väsen, de känna och 
hävda modigt sina rättigheter, men respektera på samma gång andras. 
Och genom ett fördrag, som vi nyligen slutit med konungen av Sardinien, 
är vår suveränitet omsider offentligen erkänd av den ende furste, som kunde 
bestrida oss den. Jag har tagit ett litet logement utanför staden vid sjön 
med ett härligt läge, som erinrar mig Chenonceaux’.

Ingenting kan övergå de uppmärksamheter, med vilka jag har 
mottagits; mina medborgares förekommande välvilja lämnar mig knappt 
några ögonblick lediga för mina plikter och mina vänner, och så som jag 
här lever, måste nödvändigt min hälsa antingen återställas eller i grund för­
störas. Man gör ännu mera, man söker förmå mig till att bosätta mig i 
Genève, och jag tillstår för er, att nöjet att vara åtrådd och gärna sedd 
i mitt fädernesland måhända verkligen skulle bestämma mig för att stanna 
där, om icke ej mindre starka känslor samt de löften, jag gav den goda fru
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Le Vasseur, kallade mig tillbaka till Paris, oavsett att kopieringen skulle ge 
en bra mager soppa i en så liten stad som denna. Jag hoppas därför få 
äran att återse er, madame, om icke i augusti, såsom jag hade beräknat, 
så åtminstone före slutet av september; men säkert är, att var jag än 
dväljes, skall jag som en dyrbar skatt i djupet av mitt hjärta bevara det 
eviga och rörande minnet av er godhet och era välgärningar."

Av detta brev framgår även, att Rousseau bebott ett utanför staden vid 
sjön liggande hus - det torde ha varit ett i Eaux-Vives, tillhörigt hans kusin 
J. Petit-Babault.

När Jean Jacques beslöt sig för att genom att i yttre mening vända 
tillbaka till kalvinismen helt och fullt återförena sig med det samhälle, vari 
han fötts, och dymedelst visa världen, att medborgarskapet i Genève icke bara 
var en litterär attityd, kunde han emellertid befara att nödgas genomgå en

Chenonceauœ' slott.

nxw 3

del formaliteter av tämligen oangenäm art. Den från 1576 stammande kyrko- 
stadgan hade en paragraf, som aldrig upphävts och som förordnade: ”De, 
vilka för att rädda sitt liv avsvurit Evangeliums rena tro eller som, sedan de 
här mottagit Herrans heliga nattvard, återvänt till papismens styggelser, skola 
kallas inför konsistoriet, som skall anmana dem att infinna sig i templet 
för att där bekänna sitt fel inför hela församlingen, bedja Gud om för­
låtelse och försona sig med hela kyrkan, från vilken de skilt sig genom sitt 
avfall.”

Under generationernas lopp, anmärker Vallette, hade man visserligen 
släppt efter på denna stränghet, och återinträdet i menigheten ägde rum 
inför konsistoriet och ej mer offentligen i templet. Ej desto mindre krävdes, 
för att ånyo komma i besittning av de medborgerliga rättigheterna, en 
procedur, som innefattade följande fyra akter: inställelse för rådet, två eller 
tre dagars fängelse, inställelse för konsistoriet samt knäfall. Genom till­
mötesgående från de civila och religiösa myndigheterna simplifierades emel­
lertid dessa formaliteter högst betydligt för Jean Jacques. Konsistoriets 
register för den 25 juli 1754 förmäler: "Hr pastor Maystre har yttrat, att
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hr Jean Jacques Rousseau, citoyen, såsom minderårig förts till Frankrike 
och där uppfostrats i den romersk-katolska religionen, som han under flera 
år har bekant, att han emellertid, sedan han upplysts och kommit till insikt 
om sina misstag, ej mera deltagit i denna religionskult; att han däremot 
flitigt har besökt gudstjänsterna i holländske ambassadörens hotell i Paris 
samt öppet förklarat sin anslutning till den protestantiska religionen; att 
han till en bekräftelse av dessa tänkesätt fattat beslutet att begiva sig 
till sitt fosterland för att där avsvära katolicismen och återinträda i vår 
kyrkas sköte; och att han bett honom att å hans vägnar bönfalla det 
vördiga konsistoriet att fritaga honom från att inställa sig här, då han har 
viktiga skäl för att icke göra detta steg offentligt, utan i stället inom sig 
utse en kommission och hänvisa honom till denna. Vid övervägande härav 
framhölls, att hr Rousseau för närvarande lider av en högst allvarlig sjuk­
dom, att man med hänsyn därtill torde kunna visa honom någon skon­
samhet, att han dessutom är av en timid karaktär och att det även av 
sådana personer, som mest avundas honom hans meriter, erkännes, att hans 
seder äro rena och oförvitliga...’’ Konsistoriets beslut blev också att 
hänvisa Rousseau till en kommission bestående av tre andliga och tre 
världsliga medlemmar, vilka bemyndigades att höra honom samt, därest 
de funne hans svar tillfredsställande, återupptaga honom i kyrkosamfundet 
och släppa honom fram till nattvarden.

Rousseaus inställelse inför denna kommission skedde måndagen den 
29 juli och omnämnes i konsistorieregistret för den 1 augusti 1754 på följande 
vis: "Hr pastor de Waldkirch har yttrat, att hr J. J. Rousseau sistlidne 
måndag inställt sig för kommissionen, att denna, sedan han avgivit tillfreds­
ställande svar såväl beträffande de motiv, som hade tvungit honom att bön­
falla, att man skulle fritaga honom från att inställa sig här, som med 
avseende på läran, medgivit honom tillträde till vår kommunion.”

Dessförinnan hade man emellertid ansett sig tvungen att ta reda på 
i vilket förhållande Rousseau och hans följeslagerska Thérèse Le Vasseur 
stodo till varandra. Det var, berättar Edouard Rod (L’affaire J.-J. Rousseau) 
"hedersmannen De Luc", som åtog sig att informera sig rörande denna 
ömtåliga sak: "Han begav sig till parets bostad, förhörde de båda brotts­
lingarna och uppsatte sedan vid hemkomsten skriftligen de svar, han hade 
erhållit. Rousseaus svar är kort och något förläget: han framhåller, att 
hans hälsas tillstånd skulle göra honom oförmögen att berättiga de miss­
tankar, för vilka han är föremål; om vad som varit undviker han att 
uttala sig. Thérèse däremot dukar upp en långrandig, besynnerlig och 
romantisk historia: En dag när hon närmar sig två män, som slåss på 
gatan, får hon en spark, så hon svimmar. Rousseau, som nyss förut genom­
gått en sjukdom, bodde då hos hennes mor, åt vilken fru Dupin hade 
givit i uppdrag att vårda honom. Rörd till medlidande, avstår han sitt rum 
åt den sårade, pysslar om henne, för till henne berömda läkare och räddar 
henne. Av tacksamhet ägnar hon sig sedan helt och uteslutande åt hans 
vård! De Luc var besluten att underlätta återinsättandet av Rousseau i hans 
medborgerliga rättigheter och sväljde utan att blinka denna rövarhistoria. 
Och påtagligen låtsades konsistoriet sedan likaså tro den.”

La taxe des gardes, ett slags patriotisk, på grund därav populär och 
vid kritiska tillfällen ofta t. o. m. överbetalad förmögenhetsskatt, som använ­
des till att underhålla de kompanier krigsfolk, som republiken hade i sin sold, 
utgjorde som minimum 12 floriner; Rousseau taxerades till 18. Den extra­
ordinära generalförsamling, vid vilken det bereddes tillfälle för Rousseau 
att assistera, ehuru han då ännu icke återinsatts i sina rättigheter såsom 
medlem av "suveränen”, ägde rum i Saint-Pierre den 21 juli. Syndikusen 
Pierre Mussard, som därvid avlade ed, hade förtjänsten av fördraget i 
Turin; han var en avlägsen släkting till Jean Jacques.
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"I spetsen för republiken stå fyra syndics, vilka ej kunna inneha sitt 
ämbete för längre tid än ett år.” (D’Alembert i Encyklopedien, art. Geneve.)

59 Av de Genève-relationer, Rousseau nu uppräknar, tillhörde Marcet och 
Du Luc borgerskapet, varinom Jean Jacques sedermera skulle få sina ivrigaste 
anhängare. Isaac Arni Marcet de Mézières hade varit en av ledarna för oppo­
sitionsrörelsen 1734—1738 (se not. 32 till femte och not. 20 till sjätte boken). 
Han var ”en upplyst, moderat-liberal borgare, som ville att världen skulle 
gå framåt, men lugnt och jämnt och utan brådska. Aktad och populär njöt 
han av ett honett välstånd och av ett inflytande, som han gärna begagnade 
sig av för att göra sin nästa en tjänst. Produktiv skriftställare offentliggjorde 
han talrika artiklar i Journal helvétique och i Mercure de France och lät 1758 
uppföra en satirisk komedi, Diogène à Carouge, som ej rönte framgång.” 
(Ed. Rod.)

Marcet ägde ett hus i Coppet ej långt ifrån Nyon, vilket hade tillåtit 
Isaac Rousseau att underhålla umgänge med honom; och bland det första, 
Jean Jacques gjorde efter sin ankomst, var att där avlägga ett besök hos 
sin fars gamle vän, vilken den 6 juli 1754 kunde skriva till en korrespondent: 
”1 dag åtta dagar sedan kom den ryktbare Rousseau hit sjöledes för att 
hälsa på mig, åtföljd av en släkting samt vännen De Luc. Jag kände genast 
igen honom på hans likhet med sin far, som tillhörde mina vänner." (Eug. 
Ritter, La famille et la jeunesse de J.-J. Rousseau.)

”Ungefär jämnårig med Marcet var urmakaren Jacques François De Luc 
(1698—1780) en mycket mer doktrinär personlighet, intransigent, envis, 
sekteristisk. Han hade en uppviglares väsen, en folktribuns passion, och 
från den misslyckade revolution, till vars ledare han hade hört, bevarade 
han bitterheten hos ett parti, som har att börja om från början.” (Ed. Rod.) 
Lidelsefull, omedgörligt ortodox protestant, utgav han 1762 ett arbete, ”Obser­
vationer angående några ogudaktiga lärde", varmed han bl. a. uppvaktade 
Voltaire och Rousseau. Hans vänskap, säger Vallette, blev sedan generande 
och tröttsam för Jean Jacques, vars geni han önskade begagna till fördel för 
sitt politiska parti. Hans båda söner, Jean André De Luc (1727—1817) och 
Guillaume Antoine De Luc (1727—1812), voro också de egendomliga typer 
för geneverborgare från denna tid: på en gång bankirer, moralister, politici, 
teologer och självlärda, men dock ganska framstående naturforskare (den 
äldre isynnerhet fysiker, den yngre framför allt geolog). I sina 1778—1780 i 
sex volymer utgivna "Fysiska brev" sökte de bevisa den vetenskapliga 
sanningen av Bibelns skapelsehistoria.

Bourgeoisien tillhörde även ett par yngre män, med vilka Rousseau 
nu stiftade bekantskap: Marc Chappuis och (den först längre fram, i tionde 
boken omtalade) François Coindet, som senare blev kassör hos de Genève- 
födda bankirerna Thelusson och Necker i Paris.

Den mest berömde av de tre andliga ledamöterna av den kommission, 
som förmedlade Rousseaus återinsättande i sina rättigheter som citoyen, 
var Jean Sarasin, kallad den äldre (född 1693). Han var kyrkoherde i Saint- 
Pierre, var en framstående vältalare, och Jean Jacques blev så förtjust över 
en predikan, han hörde av honom "om medborgaren”, att han ännu 1758 
försäkrade honom, att han icke i hela sitt liv skulle kunna glömma den. 
Fadern till denne Sarasin, Vincent Sarasin, var en av de båda förnäma 
tillbedjare av Jean Jacques* mor under hennes flicktid, vilkas uppvaktning 
vållade, att hon fick undergå försmädelsen att bli varnad av konsistoriet 
(se not. 3 till första boken).

Två andra av de märkligare prästmän, med vilka Rousseau nu hade 
tillfälle att umgås, Jacob Vernet och Jacob Vernes, ha omnämnts redan 
i föregående not. Jacob Vernet (1699—1789), var efter vartannat pastor, 
rektor vid Akademien, professor i litteratur och i teologi. Han var en 
ganska god skriftställare, och Rod anser, att hans brev tyda på en lojal 
karaktär, som säkerligen varit ur stånd till den nedrighet, för vilken Rousseau
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i likhet med Voltaire senare anklagade honom. Under det att Rousseau 
missförstått och harmats över hans likväl, som sagt, ytterst hövliga och 
aktningsfulla kritik av hans avhandling om konsterna och vetenskaperna och 
aldrig trädde Vernet något närmare, öppnade han sig strax med det största 
förtroende för den vida yngre Jacob Vernes (1728—1781), vilken dock 
var rätt oförtjänt därav. Vernes var en något fjantig herre, som lade 
an på att vara mondän, spirituell och, när så krävdes, galant, som trots 
någon hovabbé. Den skenbara värme, han till en början inlade i förhål­
landet till Rousseau, torde blott ha varit den fåfänges och egoistens iver att 
gnida sig mot en celebritet, av vars bekantskap en smula glans kunde 
falla på honom själv; Jean Jacques’ hjärtliga tillgivenhet var han oförmögen 
att besvara. Om de senare faserna av deras förbindelse se tolfte boken.

Paul Moultou (omkr. 1730 1787), som Rousseau sedan utsåg till sin 
litteräre testamentsexekutör och som, trots övergående misshälligheter, till 
det sista förblev hans ”mest fanatiske beundrare och måhända trognaste 
vän" (Ed. Rod), var till börden egentligen fransman; han var född i Mont­
pellier. Han hade emellertid studerat teologi i Genève, och just år 1754 
presenterade han där sin latinska tes i ämnet. Följande år upptogs han 
bland borgerskapet och gifte sig med en intelligent och förmögen ung dam 
i samhället. ”Vilken egendomlig människa och framför allt vilken besynner­
lig präst!” utropar Ed. Rod. "Vad han synes föga på sin plats i det 
kalvinistiska Genève med sitt varma sydlänningshuvud, sitt lättantändliga 
hjärta, sin romantiska inbillning. Han har något av älskare och slagskämpe, 
han är en försvarare för alla förorättade, troskyldig och samtidigt en smula 
snob. Vän till alla store män, som komma i hans närhet, surrar han om­
kring varje berömt ekipage med en så fullkomlig uppriktighet i sin beundran, 
att man förlåter honom detta lyte . . . Ofta själv offer för sitt nit, är han 
god, lojal, ärlig, tjänstaktig, besvärlig, tanklös, ädelmodig, obehändig och 
för att gagna sina vänner i stånd till små knep och lister, som synas oför­
enliga med hans verkliga naturs rättframhet och som åstadkomma motsatsen 
av vad han avsett. Kort och gott, en av dessa varelser, som man skulle 
finna nästan löjliga, om icke deras hjärteegenskaper höjde dem över män­
niskornas, och isynnerhet de store männens, medelnivå.”

Till Jean Perdriau (1712—1786), som var mindre betydande, mest känd 
kanske för en minnesteckning över Abauzit (se nedan), skrev Rousseau efter 
sin återkomst till Paris ett i not. 61 anfört brev, vari han utvecklade, 
varför han prompt ville dedicera sin Avhandling om olikheten till Genève. 
Jean Jallabert (1713—1768) uppger V. Rossel (Histoire littéraire de la Suisse 
romande) ha varit en av sin tids mera framstående fysiker. Även han var 
präst liksom Ami Lullin (1695—1756), vilken eljes blivit mest bekant såsom 
en lidelsefull bibliofil (han testamenterade sina manuskript- och boksam­
lingar till Genèves bibliotek).

Han sammanträffade även med den franskfödde, för sin utomordent­
liga lärdom på isynnerhet filosofiens och teologiens områden världsberömde, 
ehuru som skriftställare föga verksamme, fromme och blygsamme gamle 
Firmin Abauzit (1679—1767), som Rousseau sedan i en not i femte boken 
av ”Den nya Heloisa” hälsade såsom "den ende verklige filosofen i filosofiens 
tidevarv". Abauzit lär ha meddelat Jean Jacques värdefulla upplysningar 
beträffande musiken i forntiden.

Den båtfärd Lac Léman runt, varav Rousseau bevarat ett så behagligt 
minne, tog enligt anteckningar av Guillaume Antoine De Luc, som var med 
i likhet med sin far, sin äldre bror och dennes hustru Françoise Vieusseux 
(som befann sig i tredje månadens grossess: den 17 oktober, efter åter­
komsten till Paris, sände Jean Jacques henne en hälsning med uppmaning 
att akta "vår lille reskamrat"), sin början den 22 september och varade 
ej i sju, utan blott i sex dagar. Enligt samma källa intogo resenärerna i 
regeln sina måltider på stränderna (utom kvällsvarden) och sovo i någon
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av de längs efter dessa "så vackert belägna köpingarna och byarna”. Några 
av Rousseau härunder nedskrivna fåordiga notiser om middagar i gröngräset 
och lantliga nattläger, vilka tillsammans bilda en summarisk och e.i rätt klar 
reseroute, ha jämte några från samma tid stammande strödda anmärkningar, 
såsom det förmodats berörande Wallislandet och dess inbyggare, offentlig­
gjorts 1824 av markis Frédéric Gaëtan de La Rochefoucauld-Liancourt i det 
av honom utgivna arbetet Mémoires de Condorcet sur la revolution française. 
Första natten tillbragtes på slottet i Coudrée, som ligger på blott en halv­
timmes avstånd från Jussy, varest fru de Warens då sedan tre, fyra veckor 
uppehöll sig. Dufour anmärker, att Rousseau, för den händelse han kände 
till hennes vistelse därstädes, påtagligen lätt skulle ha kunnat samman­
träffa med henne denna kväll den 22 september.

För övrigt företar han också andra strövtåg. I Nyon hälsar han på 
sin gamla faster ”tant Suzanne”, fru Goncerut (1682—1774, jämför noterna 
13 och 14 till första boken); i en biljett, daterad den 11 juli, bebådar han 
denna visit:

”Det är nu fjorton dagar, ma très-bonne et très-chere tante, som jag 
var morgon föresätter mig att fara och hälsa på er, omfamna er och lägga 
för era fötter en nevö, som med den kärligaste tacksamhet erinrar sig de 
omsorger, som ni ägnade honom under hans barndom, och den vänskap, som 
ni alltid har bevisat honom. Oundgängliga bestyr ha hittills hindrat mig att 
följa mitt hjärtas böjelse och skola hålla mig kvar ännu några dagar; men 
ingenting skall hindra mig att tillfredsställa min iver i detta hänseende, så 
snart det blir mig möjligt; och jag föredrar dessutom ett dröjsmål, som 
sätter mig i tillfälle att sedan ta mig ledigt och tillbringa någon tid vid er 
sida framför att vara tvungen att återvända samma dag, jag kommer. Jag 
förmår ej uttrycka för er, hur jag fröjdar mig över att få återse er och i 
er återfinna denna kära och goda tant, som jag kunde kalla min mor med 
hänsyn till all den godhet, hon visade mig, och på vilken jag aldrig tänker 
utan verklig rörelse. Jag ber er att försäkra hr Goncerut om det nöje, det 
också skall bli mig att återse honom och av honom bli mottagen med en 
smula av samma välvilja, som ni alltid har haft för mig. Jag omfamnar er 
båda två av allt mitt hjärta . ..”

Även sin forna amma Jacqueline uppsökte Rousseau. Jacqueline Fara- 
mand (1696—1777), som 1733 hade gift sig med färgaren Jacques Danel, 
var nu osthandlerska och hade ett stånd på place de Coutance i Saint- 
Gervais. Där återfann Rousseau henne, och snart uppstod den gamla för­
troligheten dem emellan på nytt. Allt som oftast intog han sina middagar 
i köket hos en sockerbagare mitt emot, och medan han väntade på maten 
och på att hans vän konditorn skulle få tid att göra honom sällskap vid 
bordet, slog han sig ned på en pall hos Jacqueline och språkade om flydda 
tider med henne. Runt omkring samlas män, kvinnor och barn, småfolk från 
denna de fattigas stadsdel, belästa urmakare, som fägna sig åt att titta på 
sin landsman och en gång kamrat och nästan kollega, som blivit en habitué 
i parisersalonger och en europeiskt ryktbar skriftställare, men som ändå icke 
lagt bort sin Genève-accent, åldringar, som varit vänner till Isaac Rousseau 
och som nu äro mycket intresserade av att iaktta och språka med sonen . . . 
En liten flicka, som då var tolv år gammal och som man lyfte upp på en 
stol för att hon över de andras huvuden skulle få syn på Rousseau, berättade 
sextio år senare för en reseskildrare (Louis Simond, Voyage en Suisse fait 
dans les années 1817, 1818 et 1819), hur Jean Jacques satt där mitt i högen, 
i kort peruk, utan hatt, klädd i rock, väst och knäbyxor av grått kläde, 
med små, svarta, livliga och genomträngande ögon, med ett intagande små­
leende på läpparna och högra handen på sin gamla ammas knä . . .

Däremot fick Rousseau ej tillfälle att realisera sin önskan att besöka 
Bossey och herr Lamberciers valnötsträd, som hade en så framträdande plats
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i hans tidigaste barndomsminnen. Trädet fälldes först nära tre kvarts sekel 
senare (1828), men Jean Jacques fick aldrig återse det.

Vallettc anmärker, att betydelsen av denna Rousseaus üenève-vistelse 
1754 ej hittills nog kraftigt har framhävts av hans biografer och kommen­
tatorer. ”Är det icke av den allra största vikt att påpeka, att Rousseau 
är genevare tvenne gånger, först liksom alla de andra på grund av att 
slumpen låtit honom födas i Genève, sedan, något som är vida mer beteck­
nande, av egen fri vilja? Skild från staden genom sin flykt och avsöndrad 
från den genom sin långa frånvaro och genom själva lagarnas bestämmelser, 
återkommer han frivilligt, av eget val, genom en övervägd och avgörande 
viljeakt. Fri att välja mellan tvenne land, tvenne religioner, tvenne lag­
stiftningar, tvenne varandra motsatta mentaliteter, har han resolut, i sin 
ålders och sin talangs fulla mognad, opterat för den lilla oavhängiga, republi­
kanska, protestantiska och sedestränga staden, som slumpen eller Försynen 
hade givit honom till vagga. Detta är något, man aldrig bör glömma, när 
man talar om honom.”

00 Om Rousseaus planerade Institutions politiques se i nionde boken. 
Arbetet, som skulle behandla Wallis’ historia, påbörjades aldrig, endast 
några lösa anteckningar finnas, som nämnt, kvar. Prosatragedien ”Lucretia” 
sattes däremot i gång, den första och den andra akten blevo färdiga (den 
andra föreligger måhända i icke helt avslutat skick); men av de återstående 
finnas endast några strödda repliker. Någonting märkligt skulle stycket 
säkerligen ej ha blivit, om det fullbordats; de publicerade partierna och 
fragmenten förefalla uppstyltade och tomma.

Tacitus-översättningen betecknade Rousseau själv vid offentliggörandet 
1764 såsom ett elevarbete på skoltemats nivå, som författaren givit sig i lag 
med blott i syfte att bilda sin stil. Endast med öppet uttalad motvilja och 
tvekan samtyckte han till dess införande nämnda år i den av abbé de la 
Porte redigerade upplagan av hans samlade skrifter (se not. 28), En lika­
ledes obetydlig och intresselös tolkning av Senecas Apocolokintosis härrör 
möjligtvis från ungefär samma tid.

01 Rousseau uppges ha lämnat Genève den 10 oktober 1754. Redan 
den 30 september hade han emellertid fått sig ett pass utlämnat ”för att 
resa till Paris genom Bourgogne”. Den 13 oktober daterar han från Paris 
ett brev till Jacob Vernes: "Min resa gick mycket lyckligt och raskare, än 
jag hade hoppats. Jag har kunnat märka, att min återkomst har överraskat 
en hel del personer, som velat låta förstå, att jag var förbjuden att vända 
tillbaka till kungariket och att jag var förvisad till Genève, något som för 
mig dock skulle vara detsamma som för en fransk biskop att vara förvisad 
till hovet. Nu är jag i alla fall här trots dem och deras tänder, i av­
vaktan att hjärtat skall föra mig åter dit, varest ni befinner er, vilket 
skulle ske genast, såvida jag finge rådfråga endast det...”

Under de närmaste nio månaderna efter sin återkomst upptogs han 
mest av med Avhandlingens tryckande förenade bestyr och bekymmer. Hans 
landsman, den i Amsterdam etablerade bokhandlaren Marc Michel Rey, 
vilken i Genève, där han för tillfället uppehållit sig i affärsangelägenheter, 
utverkat Rousseaus löfte, att förlaget skulle överlämnas åt honom, fick redan 
i oktober, i Paris, dit han begivit sig för att träffa närmare avtal, manu­
skriptet i sina händer. Rey förband sig då att ha allting klart till i januari; 
emellertid bedrev han arbetet så långsamt, att utsändandet först kunde ske 
fram på sommaren. I den samling Lettres inédites de Jean Jacques Rousseau 
à Marc Michel Rey, som holländaren J. Bosscha publicerade 1858, röra ej 
mindre än sjutton längre och kortare skrivelser, sträckande sig från den 
8 november 1754 till den 19 juni 1755, Avhandlingen om olikheten. Dessa 
brev uttrycka först och sist irritabilitet, missnöje och oro, och trots den
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vänskapliga karaktär, förbindelsen dem emellan strax tyckes ha tagit, och 
trots att Rey blev den litteräre förmedlare, Rousseau helst vände sig till, 
är tonen i dem understundom både frän och försmädlig, vass och ohövlig. 
Rousseau är missnöjd över förläggarnötets söl och slarv och brist på 
diskretion, över att boken aldrig synes vilja komma ut, över att den blir 
vanställd av tryckfel, över att dess existens och innehållet däri börjat bli 
bekanta litet varstädes... Han är orolig, att man från Genève skall för­
söka förhindra utgivandet, att förfalskade upplagor skola hinna komma ut 
i England (dit han påstår, att ett par manuskriptkopior förvillat sig), innan 
den riktiga texten blir synlig, att faror hota även från den av honom, 
såsom han nu vill göra gällande, högt aktade regering, "varunder han har 
äran att leva", och detta i trots av att hans arbete (som han emellertid 
i nionde boken kallar för den djärvaste av sina skrifter!) "ingenting inne­
håller, som över huvud någonstädes borde kunna bli föremål för klander" 
och i trots av att man ”1 Frankrike alltför mycket respekterar folkrätten 
för att straffa en utlänning, för det han i ett främmande land förfäktat 
sitt lands grundsatser", att Rey på ett eller annat sätt försatts i den situation, 
att han har fördel av att företaget stannar i stöpet . ..

Den enda av hans farhågor, som denna gång kunde vara berättigad, 
var den, som gällde stämningen i Genève. Att han var väl medveten om 
att denna, inom de högre och mera inflytelserika kretsarna, icke var till 
förmån för Avhandlingen, visar ett brev av den 28 november 1754 till pastor 
Perdriau, som sökt få honom att överge sin föresats att dedicera den till 
republiken:

”... Javäl, min herre, slagen av att finna så många likheter mellan 
det styrelsesätt, som framgår ur mina principer, och det, som i verkligheten 
existerar i vår republik, har jag beslutit att till denna senare dedicera 
min ’Avhandling om upphovet och grunderna till olikheten’; och jag har 
gripit detta tillfälle såsom lämpligt för att hedra mitt fädernesland och dess 
överhet med rättvisa lovord, att i hjärtana själva plantera den olivkvist, 
som jag ännu allenast ser på medaljer, och på samma gång egga män­
niskorna till att bli lyckliga genorn att efterlikna ett folk, som är det eller 
som kunde vara det utan att förändra något i sin inrättning. Såsom min 
vana är, söker jag härvid mindre att behaga än att göra mig nyttig; 
särskilt räknar jag icke på deras bifall, som tillhöra ett parti, ty då jag 
själv endast sluter mig till rättvisans och förnuftets, bör jag ej gärna vänta, 
att någon, som följer andra regler, skall kunna gilla mina; och om tanken 
härpå dock icke tillbakahållit mig, kommer detta sig därav, att jag i allting 
fäster vida mera" avseende vid mitt eget samvetes bifall än vid hela det 
övriga universums klander. Men, säger ni, att en bok tillägnas republiken 
är något, som aldrig förut har förekommit. Så mycket bättre; i lovvärda 
ting är det bättre att själv giva ett föredöme än att av andra mottaga 
det, och jag tror, att mina motiv äro blott alltför riktiga, för att jag 
skulle vara någons efterhärmare: er invändning är därför i grund och botten 
blott ett argument för min sak, ty allt ont, som kan upptänkas, är för länge 
sedan försökt, och i grunden gäller det dock mindre att veta, om detta 
här gjorts förut eller ej, utan om det i sig självt är gott eller ont, och 
därom låter jag er döma. Vad beträffar att, såsom ni tillägger, dylika 
nyheter kunna vara farliga efter de händelser, som timat. är det mycket 
sant i andra avseenden, men i detta finner jag min åtgärd just efter vad 
som skett tvärtom vara alldeles förträffligt på sin plats; då mina eloger 
äro riktade till magistraturen och mina förmaningar till medborgarna, är det 
lämpligt, att jag adresserar det hela till republiken för att så få tillfälle 
att tala till dess skilda element och ta ifrån min tillägnan allt, som kunde 
ge den utseende av partiskhet. Jag vet, att det är vissa saker, som man 
bör akta sig för att påminna om; och jag hoppas, att ni anser mig ha 
tillräckligt omdöme att i denna punkt gå ytterst varligt till väga, härvidlag
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mera rådfrågande andras mening än min egen; ty jag tror ej, att det 
är skicklig politik att driva varsamheten ända till ängslighet. Minnet av 
Herostrates lär oss, att när man vill bringa en händelse i glömska, är 
det ett dåligt medel att förbjuda människorna att tala därom (sedan 
Herostrates för att göra sitt minne odödligt stuckit eld på Dianatemplet i 
Efesus, stadgade myndigheterna i avsikt att åtminstone korsa den plan, 
som förestavat den skändliga handlingen, dödsstraff för var och en, som 
uttalade hans namn något, varigenom de emellertid endast åstadkommo, 
att skurken och dåren så mycket säkrare vann sitt mål); men laga ni, att 
det blott talas därom med smärta, skola ni snart uppnå, att det ej längre 
talas därom alls. Det ges ett slags i vår tid mycket omtyckt klenmodig 
försiktighet, som, då den allestädes varsnar olägenheter, finner det klokast 
att inskränka sig till att varken göra gott eller ont: jag föredrar då en 
storsint djärvhet, som för att få en god sak till stånd stundom skakar av 
sig det passandes puerila ok.

Säger man mig, att ett ogrannlaga nit måhända bedrar mig, att det, 
som jag tar för nyttiga sanningar, måhända endast är villor och att jag 
följaktligen med de bästa avsikter i världen kan göra mera skada än gagn, 
så har jag ingenting att svara härpå om ej det, att ett liknande skäl då 
också borde hålla tillbaka varje redlig man och överlämna universum åt 
de ondas och de lättsinnigas godtycke, alldenstund de invändningar, som 
grunda sig allenast på naturens svaghet, kunna riktas mot en och var, och 
alldenstund det ingen gives, som ej borde finna sig själv misstänkt, om 
han icke beträffande sina tankars riktighet förlitade sig på sitt hjärtas 
ärlighet. Och detta bör jag utan alltför stor dristighet kunna göra, därför 
att jag, på den grund att jag är isolerad bland människorna, utan några 
som helst intressen, som binda mig vid samhället, utan ambitioner av något 
slag, så att jag t. o. m. blott söker min lycka i andra människors lycka, tror 
mig åtminstone vara fri från dessa politiska fördomar, som komma de 
visaste att rätta sitt dömande efter de principer, som äro fördelaktigast för 
dem själva. Jag kunde, det är sant, rådfråga personer, som äro insikts­
fullare än jag, och jag skulle gärna göra det, om jag icke visste, att vad 
som kommer att förestava deras råd skall ständigt mera vara deras vinning 
än deras förnuft. Rent ut sagt förlitar jag mig mer på min oegennytta än på 
andra människors förstånd och vetande, vilka så dessa människor sedan än 
må vara.

Ehuru jag i allmänhet ej fäster mycket avseende vid etikett och artighet 
och sedan lång tid tillbaka skakat av mig deras mera tyngande än gagne- 
liga ok, menar jag liksom ni, att det skulle varit lämpligt att utverka repu­
blikens eller rådets medgivande, såsom det till en viss grad är bruk vid 
dylika tillfällen, och därför företog jag min resa till en del just i syftet 
att anhålla om detta medgivande. Men en kort tids iakttagelse var nog, 
för att jag skulle inse omöjligheten av att erhålla det; jag förstod, att 
begära ett dylikt tillstånd skulle vara detsamma som önska ett avslag, 
och därigenom skulle min åtgärd, som nu på sin höjd bryter mot vad som 
i viss mån blivit en konventionell regel, vilken dock åtskilliga ha urakt­
låtit att följa, bli en fördömlig olydnad, om jag framhärdade, och om jag 
uppgav min plan skulle jag ådagalägga en dumboms tanklöshet; ty som 
jag hade erfarit, att sedan sistlidnc maj månad kopior mig ovetande tagits 
av arbetet och dedikationen, så att jag var urståndsatt att förekomma 
missbruk därav, insåg jag ju, att det ej heller längre stod mig fritt att 
avstå från mitt projekt utan att riskera, att jag skulle få se det utfört 
av andra.

Ert brev visar mig, att ni har en lika stark känsla som jag av de 
svårigheter, som jag hade förutsett. Men ställa myndigheterna alltför 
många hinder i vägen, när det gäller beviljandet av likgiltiga tillåtelser, 
så inbjuda de därmed människorna att hjälpa sig dessa förutan. Den över-



mocadseneeit MMETEEsCosnomAECCEHCEs »
SMHEHSs

478 ROUSSEAUS BEKÄNNELSER

drivna försiktighet, som avlidne kansleren visade, när det gällde tryckandet 
av även de allra bästa böcker, vållade så till sist, att man ej mer inlämnade 
några manuskript till att granskas av honom och att böckerna trycktes 
i alla fall, ehuru denna tryckning, som stod i strid med lagarna, var 
verkligt brottslig, under det att en icke delgiven tillägnan på sin höjd utgör 
en oartighet. Och långt ifrån att ett slikt förfarande innebär något i sig 
självt tadelvärt, överensstämmer det i grund och botten vida mer med det 
passande än det rådande bruket; ty det ligger onekligen något krypande 
i att be personer om tillåtelse att få berömma dem, liksom också något 
oblygt i att bevilja en sådan tillåtelse. Tro ej heller, att ett sådant beteende 
är något exempellöst: jag kan visa er böcker som tillägnats den franska 
nationen, och andra, som dedicerats till det engelska folket, utan att man 
räknat det författarna såsom brott, att de icke härför haft vare sig nationens 
tillåtelse eller furstens, vilken säkerligen skulle ha nekats dem, emedan i 
varje monarki konungen vill utgöra staten alldeles ensam och icke medger, 
att folket är någonting alls...

Ni måste medge, att jag icke kunde vänta mig erhålla rådets till- 
låtelse, utan att mitt arbete dessförinnan granskades; men tror ni, att jag 
ej har reda på vad dessa granskningar äro för något och huru även de 
mest välmenande och upplysta censorer av sin egenkärlek och sina för­
domar drivas att sätta halsstarrighet och högmod på förnuftets plats och 
att stryka förträffliga saker, allenast därför att de icke stämma med deras 
sätt att tänka och därför att de icke ha övervägt dessa ting lika djupt som 
författaren? Har jag icke haft tusen tvister med dem, jag har här? Ehuru 
begåvade och rättskaffens människor ha de alltid förföljt mig med eländiga 
invändningar och anmärkningar, i vilka det icke fanns en gnista av 
sunt förnuft och vilkas enda orsak var en gemen feghet eller fåfängan 
att vilja veta allting bättre än en annan. Jag har aldrig givit vika, emedan 
jag endast viker för förnuftet; överheten har varit vår domare, och det 
har alltid befunnits, att censorerna hade orätt. När jag svarade konungen 
av Polen, borde jag, enligt dem, sända honom mitt manuskript och endast 
publicera det med hans tillstånd: det var, påstodo de, att brista i respekt 
mot drottningens fader att anfalla honom offentligen, i all synnerhet med 
den stolthet, som de funno prägla mitt genmäle, och de tilläde till och med, 
att min säkerhet krävde försiktighetsmått. Jag vidtog emellertid intet 
sådant, jag sände ej mitt manuskript till fursten; jag förlitade mig på 
den offentliga hederligheten, såsom jag allt fortfarande gör, och händel­
sernas utveckling ådagalade, att jag hade rätt. Men i Genève skulle det 
icke gå som här; mina censorers domslut skulle vara utan appell: jag 
skulle se mig nödsakad att tiga eller att under mitt namn framlägga andras 
tänkesätt, och jag vill varken göra det ena eller det andra. Min erfarenhet 
har därför kommit mig att fatta det fasta beslutet att hädanefter själv vara 
min ende censor; någon strängare kan jag aldrig få, och mina principer ha 
lika litet som mina seder behov av någon annan. Enär alla de där män­
niskorna alltid ta med i betraktande tusen ovidkommande ting, som jag 
icke bekymrar mig om, föredrar jag att trygga mig till denna inre, omutlige 
domare, som icke överser med något dåligt och icke fördömer något gott 
och som aldrig bedrager, när man med uppriktighet frågar honom om råd. 
Jag hoppas, att ni skall finna, att han tillfredsställande fyllt sin plikt i 
ifrågavarande arbete, som alla skola bli nöjda med, men som likväl icke 
skulle ha erhållit någons gillande ...

Om ett hjärta, som frigjort sig från alla jordiska intressen, som icke 
bryr sig om vare sig ära, timlig framgång eller ens livet självt, kan göra 
en man värdig att förkunna sanningen, vågar jag mig tro mig kallad till 
denna sublima uppgift: det är för att göra människorna gott i mån av min 
förmåga, som jag avhåller mig ifrån att själv profitera av dem och som 
min fattigdom och mitt oberoende äro mig så kära. Jag vill icke antaga,
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att sådana tänkesätt någonsin kunna skada mig hos mina medborgare, och 
utan att förutse, utan att frukta det, bereder jag min själ till denna sista 
prövning, den enda, för vilken jag skulle kunna vara känslig. Tro emellertid, 
att jag ända till graven vill vara hederlig och sann och en nitisk medborgare, 
och om jag härför bleve tvungen att avstå från den ljuva vistelsen i fädernes­
landet, finge det bli så, jag skulle därigenom fullkomna de offer, som jag 
bringat kärleken till människorna och kärleken till sanningen, med det 
offer, som kostar mitt hjärta mest och och som följaktligen även hedrar 
mig mest.”

Sedan Rousseau omkring mitten av juni 1754 genom syndikusen 
Saladin, som uppehållit sig en tid i Paris, tillställt rådet i Genève ett 
exemplar av arbetet, synes emellertid varken därifrån eller från borger- 
skåpet ha framkommit något, som direkt tydde på hätskhet eller ovilja 
mot honom. A. Sayous kan därför också anmärka i sitt arbete Le dix- 
huitième siècle à l'étranger: ”Faktum är, att Rousseau rör ihop sina håg­
komster en smula, när han påstår, att hans Tillägnan endast ådrog honom 
fiender i rådet och avundsmän inom bourgeoisien. Ehuru han dedicerat 
sin Avhandling icke till Genèves regering, utan till republiken, tackade 
rådet honom ej desto mindre, och om syndikusen Chouets brev endast var 
hövligt, så ligger däri ingenting märkvärdigt, då kansliskrivelser i allmänhet 
ej pläga vara så entusiastiskt avfattade. Måhända fann rådet, att boken alltför 
mycket förhärligade det suveräna folket, och måhända fann folket, att den X 
alltför mycket prisade magistraturen, men detta var blott lätta intryck, frön, 
som först senare skulle gro. Man visade sig högst smickrad över dedika­
tionen.”

Sayous överdriver antagligen å sin sida, och fast inga omedelbara 
uttryck av harm framträdde, är det nog tämligen säkert, att de patriciska 
elementen i samhället voro obehagligt berörda. DTvernois berättar i 
Revolutions de Geneve: ”Det försäkras, att aristokraterna hade gjort 
flera försök att förmå Rousseau att till senaten tillägna sin Avhandling, men 
den store mannen framhärdade i sitt beslut att adressera sin hyllning till 
sitt fäderneslands suverän. Hans fiender beundrade i hans Tillägnan vidden 
av hans geni och sensibiliteten i hans ande; men de förläto honom aldrig 
hans avslag och ej heller den styrka, med vilken han hade framhävt med­
borgarnas suveränitet.” Vallette säger: ”Det är tydligt, att man icke var 
belåten i rådet. Rådet var icke och kunde förnuftigtvis icke vara förtjust 
över en hyllning, som först och främst icke ägnades det självt, utan > 
medborgarna i deras helhet, Genèves folk, vars suveränitet den underströk. 
Dedikationen utmärkte sig vidare genom en entusiastisk glöd och en cynisk 
överdrift, som torde varit föga tilltalande för den positiva och stela kölden 
hos de styrande i Genève. Slutligen och framför allt inledde den en skrift, 
vars våldsamt samhällsomstörtande karaktär måste strida mot alla deras 
instinkter, mot alla deras principer och mot alla deras intressen. Sanner­
ligen, man kunde icke begära, att Genèves råd skulle hälsa Avhandlingen 
och dess Tillägnan med större värme, än den gjorde.”

Rådets protokoll för den 18 juni 1755, då Chouet, till vilken Saladin 
i enlighet med Rousseaus uppdrag överlämnat boken, inför korporationen 
redogjort för den densamma särskilt intresserande delen därav, säger kort­
fattat, att man, "alldenstund dedikationen redan var tryckt, icke menade 
anledning föreligga att diskutera dess innehåll, utan kunde förste syndikusen 
svara honom (författaren), att rådet med tillfredsställelse såg, att en av 
deras medborgare utmärkte sig genom arbeten, som ådagalade framstående 
begåvning och talanger”. Förste syndikusens Chouets tacksägelsebrev till 
Rousseau fick denna lydelse: ”Hr Syndikus Saladin har i enlighet med er 
vilja till mig överlämnat det nya arbete, som ni har låtit trycka. Jag har 
för rådet inberättat dedikationens innehåll, såsom det var er önskan. 
Kåren har med nöje sett de känslor av dygd och av nit för fosterlandet.
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som ni uttrycker med så mycken elegans. Det är alltid en stor tillfreds­
ställelse för fosterlandets fäder att erfara, att deras medborgare utmärka 
sig genom arbeten, som endast kunna vara frukten av en sällsynt merit 
och framstående talanger. Tillåt, min herre, att även jag för min enskilda 
del betygar er, hur gripen jag är av skönheterna i er skrift. . .’’

Att Rousseau ej var alltför otillfreds med det sätt, varpå han bemöttes 
från rådets sida, synes framgå av hans brev till Jacob Vernes den 6 juli 
1755: ”Jag kan icke uttrycka den glädje, varmed jag erfarit, att rådet 
välvilligt i republikens namn mottagit dedikationen av mitt arbete, och 
jag inser fullkomligt, vilket överseende och vilken nåd, som häri ligga. Jag 
har alltid hoppats, att man icke skulle kunna misskänna de tänkesätt, som 
ha dikterat denna dedikation och att den skulle gillas av alla dem, som 
dela dessa; jag räknar därför på ert bifall, på er aktningsvärde faders 
och på alla goda medborgares. Vad man kan komma att tänka i det övriga 
Europa, bekymrar mig mycket föga. Man hade för resten vinnlagt sig 
om att utbreda fruktansvärda rykten angående detta arbetes våldsamhet, 
och mina fiender gjorde allt vad de kunde för att bringa mig i delo med 
regeringen; lyckligtvis ha myndigheterna icke dömt mig utan att läsa mig, 
och efter undersökningen ha de utan svårighet beviljat tillåtelse att föra 
skriften över gränsen.”

Det var den i tionde boken närmare omnämnde presidenten de 
Malesherbes, som genom sitt tillmötesgående' underlättade importen av upp­
lagan; Malesherbes visade redan från början stor sympati och aktning för 
Rousseau.

62 Om inledningen av Eremitageperioden se noterna till nionde boken.
Hur fast besluten Rousseau från början hade varit att återvända till 

Genève och helt leva en geneverborgares liv, kan man se därav, att han 
genom Marc Chappuis i förskott erlade den i texten sid. 300 samt i not. 58 
omtalade taxe des gardes för åren 1755 och 1756.

63 Om Voltaires bosättning utanför Genève och Rousseaus relationer 
och ställning till honom vid denna tid talas i noterna till nionde boken.

64 Om den berömde läkaren från Genève Théodor Tronchin (1709—1781), 
som länge stod i intim beröring med Voltaire, se ävenledes noterna till föl­
jande bok. Louis de Jaucourt (1704 1779) hade i Genève, där han (jämte i 
Cambridge och i Leyden) studerat, bl. a. medicin, nära lierat sig rned doktor 
Tronchin. Han tillhörde en gammal adlig familj, och som läkare mottog 
han endast fattiga patienter, vilka han behandlade gratis. Han var en mång- 
lärd, och utom med fysiologi och patologi hade han sysslat med studier 
i kemi, botanik, sociologi och historia. Rörande samtliga dessa ämnen skrev 
han artiklar i Encyklopedien, inom vars medarbetarstab han torde ha varit 
den allra förnämsta kraften: ”Utan honom skulle Encyklopedien måhända 
icke kommit till stånd, ty han har ensam skrivit åtminstone hälften av verket. 
’Jag märker,* säger Voltaire till d’Alembert med någon överdrift, ’att chevalier 
de Jaucourt har skrivit två tredjedelar av Encyklopedien. Er vän var 
alltså upptagen på annat håll?’ De Jaucourts artiklar äro i själva verket 
oändligt talrikare än redaktörens egna, så talrika och behandlande så skilda 
områden, att man lika mycket överraskas av utsträckningen av hans 
vetande som av hans kolossala arbetsförmåga. Medicin, politik, litteratur, 
konster och hanteringar — han vet allt, och han skriver om allt.. . Han 
medförde dessutom till den stora ordboken ej allenast sin brinnande arbets- 
flit och sina universella kunskaper, utan även prestigen av ett liv utan 
fläck och en allmänt erkänd fromhet. Han blev den värdefullaste av de 
ackvisitioner, Diderot gjorde, Encyklopediens på en gång outtröttligaste 
arbetsmyra och rättrådigaste personlighet.” (Louis Ducros, Les Encyklo-
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pédistes.) I Holland hade chevalier de Jaucourt 1734 publicerat en Histoire 
de la vie et des oeuvres de Leibnitz, som anses vara hans bästa arbete. 1736 
hade han återvänt till Paris. Hans närmaste vänner inom den franska 
skriftställarvärlden voro baron de Montesquieu samt de radikala, aristokra­
tiska abbéerna de Mably och de Condillac.

05 Baron d’Holbachs första hustru, med vilken han endast helt kort 
tid varit förenad, dog sommaren 1754. Redan följande år erhöll han påve­
stolens tillåtelse att gifta om sig med hennes syster, Charlotte Suzanne 
d’Aine. Baronessan d’Holbach numro 2, som efter vad som framgår av 
nionde boken i motsats till den avlidna visade sig kyligt stämd och ovänlig 
mot Rousseau, levde ända till 1814. Kontrasten mellan baronens av Rousseau 
omnämnda ”djupa nedslagenhet" efter den första fruns bortgång och hans 
raskt därpå följande beslut att gifta om sig föranleder fru d’Epinay till 
denna observation i sina ”memoarer”: "Hans vänner kunna säga vad de vilja, 
men en man, som sörjer så våldsamt vid sin hustrus död, som han gjorde, 
och så fort tröstar sig, röjer ingen vidare solid karaktär!"

I det sista brev, man känner från Qrimm till hans gamle tyske be­
skyddare Gottsched, läses under datot 10 september 1754: ”Alla mina far­
hågor ha i endast alltför hög grad bekräftats genom den förlust, som en av 
mina bästa vänner, baron d’Holbach, nyss har gjort. Fru d’Holbach, hans 
hustru, har ryckts bort ifrån oss vid tjugufyra års ålder. Vi äro otröstliga. 
Denna kvinna var en ängel, hon hade alla dygder, hon tillbads av sin man 
och utgjorde tjusningen och behaget i hans umgängeskrets. Hennes hus 
var det angenämaste i Paris. Alla mera ansedda författare kommo där såsom 
gäster och vänner. Aldrig har jag varit mera bedrövad, aldrig har en 
kvinna gjort flera olyckliga, lämnat en djupare och mera allmän saknad 
efter sig. Något särskilt aktningsvärt hos henne var, att hon, född och upp­
fostrad i Paris, hade förstått att tillgodogöra sig alla fördelarna därav utan 
att bevara något lyte. Han (d’Holbach) är en tysk, som genom att göra ett 
gott bruk av en betydande förmögenhet och hos sig samla alla personer av 
överlägsen merit nått därhän att ha det bästa huset i Paris. Detta hus 
kommer alltjämt att äga bestånd, men nu har det blivit en grav för maken 
och alla denna kvinnas vänner. Vi ge oss nu ut på en resa för att av­
lägsna oss från en ort, där ett sådant slag nyss har drabbat oss. Vi skola 
bege oss till Lyon, Marseille och Montpellier och räkna på att vara tillbaka 
i Paris i slutet av oktober, då jag hoppas att få höra av er . . .’’

00 Om Venture se tredje och fjärde böckerna, Förra delen, sid. 227 ff.

07 Om dramatikern och libellisten Charles Palissot de Montenoi (1730 
—1814) och hans kamp mot Rousseau och encyklopedisterna se noterna till 
nionde och tionde böckerna.

Till nionde bokens kommentar hänvisas även rörande Rousseaus skrift- 
ställeri under den mellan hans återkomst från Genève och hans utflyttning 
till Eremitaget liggande tiden.
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RÄTTELSER OCH ANMÄRKNINGAR.

Sid. Ill rad 10 uppifrån står anklagade läs anklagande
„ 152 „ 3—4 „ . Uppgiften om att hôtel Lambert såldes i början av

1740-talet korrigeras sid. 375.
„ 161. Till underskriften under bilden tillägges: Vy från senare hälften 

av århundradet.
„ 165 rad 2 nerifrån stär jag må läs jag mår
,. 178 „ 28 uppifrån „ Reveley läs Beverley
„ 220 „ 15 nerifrån „ författad läs kompilerad
„ 221 „11 „ .. har jag i hack och häl på mig personer

läs ligger jag i hälarna på personer
., 339 ,, 26 „ . Jacob Heinrich Meister uppges av Tourneux vara

född i Bückeburg i Tyskland. Av andra säges hans födelseort ha varit 
Zürich; där studerade han i alla händelser, där tillbragte han även senare 
delen av sitt liv, sedan revolutionen förjagat honom från Frankrike, och som 
zürichare, schweizare bör han betraktas.
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